14/04 2006 rUE 13:46 FAX +3§§ 9 vioeIaovy wv ————-

N,

ANER SVARR

%

A,

AZRE

&
7
[

g
%
?
i
Q@
th
s
! .
?4
g
-
1
4

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA
BND THE GOVERNMENT OF FINLANU
TOR THE ENFORCEMENT OF MAINTENANCE (SUPPCRT) ORLIGATIONS

TThe Government of the ynited States of America

aﬁd
the Government referred to as +he

of Finland (hereinafter
parties), . B

Resolved to establish 2 uniform and effective framework for the
enforcement oF maintenance obligations. the recognition of
maintenance decision;,mand.the determination of parentags:

on 459A of the Social Secuxity BAct. Title

In accordance with sectl
d as authorized by the

42, United States Code, section 659A, an
laws of Finland, '

Have agreed 25 follows:

apticle 1

A

Bbjactive

Ssubject ko the provisions of this Agreement,
hereby seek to provide for: .

the Parties

. a. the recovery of maintenance O the reimbursement of
maintenance to which a maintenance creditor or & public body
naving provided penefiits for & maintenance credltor subject to the

jurisdiction of one Party (hexreinafter raferred to as the
claimant) 1s entitled from 2 maintenance debtoXr who is subject to

the jurisdiction of the other Party (nexeinafter referred to aS
the respondent), and

and enforcement of maintenance orders.,
referred to as
the ju:isdiction

b. the recognition
reimbursement orders and settlements (hereinafter

npaintenance decilsions) made Or recognized within
of either Party.
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article 2

Scope

1. This Agreenent shall apply to maintenance ocbligations arising
from a family relationship or paxentage, including a malntenance
obligation towards a child born out of wedlock. HoweveXx, a

:  maintenance obligation towards a spouse or former spouse where

: thexre are no minox children will be enforced under this Agreement
on the basis of reciprocity between Finland and the individual
states and other jurisdictions of the United States.

2. Phis Agreement applies to the collection of payment arrears
on & maintenance obligation and to the modification in amounts due

under an existing maintenance decision.-

BLorev s o .

3. The remedies provided for in this Agreement are not exclusive
and do not affect the availability of any other remedies for the
enforcement of a valid maintenance obligation.

SR

4. This Agreement shall not apply if such application would be
manifestly incompatible with the public policy of the Requested

Party.

Article 3

Cenrral Authorities

1. The Paxties shall each designate a body as central Authority
which shall facilitate compliance with the provisions of this
agreement.

2. The Central Authority for Finland shall be the Ministry for
Foreign Affalrs.
i 3. The Central Authority for the United Statesg of America shall

be the Qffice of Child Suppeort Enforcement in the Department of
Health and Human Services, as authorized by Title IV-D of the

Social Security ActT.

4. The Parties may designate other public bodies to carxry out
any of the provisions of this Agreement in co—ordination with the

Centrzl Ruthority.

J———t L

e S IPR IR RPGCINGZN2AR-01 wdgs: 10 90-Bi-Y0

- ————



j4/04 2006 TUE 13: 44 FAx *358 9 ¢1625800 UB cumpuuaLy b0 i o o=

5. any changes in the designation of the Central Authority Orx
other public bodies by one party shall be communicated promptly to
the Central Authority of the other Paxty.

6. Communications shall be addressed by the Central Authority or
other public body of one Farty directly to the Central Authority

or other responsible public body of the other Partly as designated
by that Party.

Article 4

applications and Transmission of Documents and Judicial Assistance

. A

1. An application fox tha recovery oxr reimbursement of .
maintenance from a respondent subject to tThe jurisdiction of the
Raquested Party shall be made by the Central Authority or other
desjignated public body of the Requesting Party., in accordance with
the applicable procedures of the Regquesting Party.

B T Ter

2. The application shall be made on a standard form in English

and Finnish or Swedish, To be agzeed upon by the Central
authorities of both parties, and shall be accompanied by all

relaevant documents. All documents shall be translated into the
language of the Requested Party-

- FTSTLS TSl o

3. The Central Autheority ox other designated public body of the
Requesting Party shall transmit the documents raferred To in
paragraphs 2 and 5 of this Article to the Central Authority ©f
other designated public body of the Requested Party-

LT N NIV EN

q. Before transmitting the documents To the Central Authority ox
other designated public body of the Requested Party, the Ceantral
Authority or other designated public body of the Requesting Party
chall satisfy itself that they comply with the law of the
Regquesting Party and the regquirements of this Agreement.

5. When the application is based on or the documents include a
decision issued by a competent couxrt or agency astablishing
parentage or for the payment of maintenance:

a- ethe Central Autherity or othex designated public body of
the Requesting Party shall transmit a copy of the decision

3
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certified or verified in accordance with the requirements of the
Requasted Party;

b. the decision shall be accompanied by a statcment of
finality oX, i€ not final, a statement of enforceabllliTy¥ and by
evidence that the respondent has appeared in +the proceedings oX
has been given notice and an- opportunity to appear;

c. the Central Authority ox other designated body of the
Requesting Party shall notify the Ccentral Authority or other
dgsignated body of the Requasted Party of anv subsequent change by
operation of law in the amount required to be enforced under the

decision.
6. In carrying out their taszks under this Agreemcnt.,the Parties
© = shall pzovide sach other assistance and information within tha

; 15mits of their respective laws, and consistent with any treatiles
related to judicial assistance in force petwoen the Parties.

7. A1l documents transmitted under this Agreement shall be
exempt fzom legalizatdon-

article 5

N € P TR L PR e TSN =

Functions of the Central Authoxity of the Requested Party

The Central Authority or other designated public body of the
Requested Party shall take on behalf of the claimant all
appropriate steps for The recovexy OT reimbuxsement of
maintenance, including the institution and prosecution of
proceedings for maintenance, the determination of parentage where
necessary, the execution of any judicial ox administrative
decision and the collection and distribution of payments

collected.

Article 6

Cost of Services

All procedures described in this Agreement, including

services of the central Authority. and necessary legal and
administxative assistance, shall ba provided by the Central

4
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Authority ox other designated public body of the Reguested Party
without cost to the claimant. The costs of testing blood or
tissue for parentage determinations shall be borne by ths Centzral
Authority or other designated public bady of the Reguested Party.
gowever, Finland, when executing requests f£or the establishment of
parentage and the astablishment of maintenance, may asseas ¢osid
against a losing claimant if it determines that the clalm wWas
frivolous. The Central Authority or other designated public body
of the Requested Party may assess costs in any proceeding against
the respondent appearing in its jurisdiction.

article 7
Recognition and Enforcement of Meintenance Decigions

1. Maintenance decisions, including maintenance decisions
arising from a determination of parentage., from one Party shall be
recognized and enforced in the other Party to the extent that the
facts in the case supporxt recegnition and enforcement under the
appliceble laws and procedures of the latter Party.

2. Maintenance decisions made after the failure of the respondent
to appear shall be considered as decisions under paxagraph 1 if it
is "demonstrated that notice had been given and the opportunity to
be heard had been satisfied in a way to satisfy the standards of
the Reguested Party-

3. The Requested party shall take all appropxrlate steps to
establish a maintenance decision if it is unable, under paragraph
1, to recognize & maintenance decision of the Requesting Party.

Article B

Applicable Law

1. All actiocns and proceedings undex this Agreement by either
party shall be carrisd out pursuant to the law ineluding choice of

law provisions and procedures of that Barty.

2. The physical pxesence of the child ox custodial pafent shall
not be required in proceedings under this Agreement in the
Requested Party- "
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Article 9
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Territorial Application

1. For Finland,
For the United states of America,

| 2.
]
the Distxict of Columbin,

to the fifty states,
the United States virgin Iszlands,

the United states participating in
Security Act.

Guary

i Article 10

Federal State Clause

ez

With respect to che United States, any reference
or requirements or procedures or standaxrds of a pParty
Requesting ©Or Raquested Party shall be construed as 3
the law, requirements, procedures Or standards of the
state or other jurisdiction of the United States.

Article 11

P e td Lo bl

Entry into Eorce
% 1. This Agreement
) the diplomatic

law for entry into force have been fulfilled.

2. This Agreement shall apply To 3nY outstanding
decision, or payment accrued under such decision,
the date of that decision.

-l Al
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this Agreement shall apply to the whole country.

this Agreement shall apply
Puerto Rico,
and any other jurisdiction of
Title IV-D of the Social

to the law
or of the
reference to
relevant

shall entexr into fozrce thirty days afterx the
date when both Paxtles have notified each other in writing through
channel that the legal reguirements under domestic

malntenance
regardless of

wdre: 1N QN-Ai-tN



ya/04 2006 TUB 13; 47 Pax +358 5 61628800 UB GUNRUMesa sem—mmoos

~

. — e

Article 12
Termination

1. Either Party may terminate this Agreement bY notification in

writing addressed to the other Party through the diplomatic
channed.

2. The termination shall take effect on the f£irst day of the
third month following the receipt of the notification.

3. In the event that either Party's domeskic legal authoxity teo
carry out its obligations under this Agreement ceases, in whole ot
in part, either Party may suspend application of this Agreement,
or with the agreement oI the other Party, 30Y part of this
Agreement. In that 'event, the Parties will seek, to the fullest
axtant practicable in accordance with domestic law, to minimize
unfavorable effects on the continuing recognition and enforcenent
of maintenance okligations covered by this Agreemnent.

TN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized
rhereto, have signed this Agreement .-

vone at Hels=inki in duplicatey this 3xd day of April, 2006, in the
gnglish and rinnish languages. each text being equally authentic.

FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMERICR FINLAND

Marilyn wdre Irma Ertman’
tInited States Ambassador pirector General

Ministry of Foreign Affairs
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SOPIMUS AMERIKAN YEDYSVALTAIN HALLITUKSEN JA SUOMEN BALLITUKSEN
. VALILLA EIATUSVELVOLLISUUDEN TAYTANTOONPANOSTA

amerikan yhdysvaltain hallitus
js
Suomen hallitus (Jj&ljemp@nad sopimuspuolet), jotka
ovat pditténeet luoda yhdenmukaisen ja tehokkaan jarjestelyn
elatusvelvollisuuden taytantﬁﬁnpanolle, elatusapupdditésten
tunnustamiselle Ja vanhemmuuden vahvistamiselle,

_ vhdysvaltain soqigqli;urvalaih_459A pykélﬁﬁ ja liittoﬁaltioh

;'  g4adsskokoelman 42 nimilkkeen 659A pykdldan mukaisesti seki suomen

lainsaddannan mukaisesti,

ovat sopineet seuraavasta:

i 1 artikla

Sopimuksen tavoite

[N

Jollei t¥éman sopimuksen maariyksistd muuta johdu,
sepimuspuolten rarkoituksena on sopia: ,

a. selleisen elatusavun pexinnistd tai clatustuan
rakaisinmaksusta, jonka toisen sopimuspuolen tuomicvaltaan kuuluva
alatusapuvelkeja tal elatusapuun oikeutetulle slatustukea maksanut
viranomainen (jdljempana hakija)on oikeutettu saamaan toisen
Ropimuspuclan ruomiovaltaan kuuluvalta platusvelvolliselta
{j41ljempand vastaaja), J2

b. 4 ommankumman sopimuspuolen tuomiovallan alaisuudessa
rehtyien tal tunnustettujen elatusapupdatssten, elatustuen
rakaisinmaksua koskevien pisitssten seka osapuolten vdlisten
sopimusten (j#ljempdand elatusapupaatskset) funnustamisesta ja
tayténtddnpanosta.
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2 artikla

Sopimuksen soveltamisale

1. Tac4d sopimusta govelletaan perheaubteeeta tal vanhemmuudesta

johtuvaan elatusvelvollisuuteern, mukaan lukien avioliiton
ulkopuoclella syntynsen lapsen elatusta koskeva elatusvelvollisuus .

Elatusvelvollisuus pucliscon tai entiseen puolisoon, kun
puclisoilla ei ole alaikaisid lapsia, pannaan xuitenkin TAytantoon
timin sopimuksen mukaisesti Suomen ja Yhdysvaltojen ykesittdisen
osaveltion tal muun lainkayttdalueen vdalisen vastavuoroisuuden

perusteella.

2. Thtsd sopimusta sovelletaan clatusmaksurastien perintaan ja
voimassa olevsn elatusapupiatsdksen mukaan maksettavien summisen

muutokaiin. '

3. Tissi sopimuksessa madratyt oikeussuojakeinot eivit ole
yksinomaisia, eivatkda ne valkuta mahdollisuuteen xayttad muita
oikeussuojakeinola voimassa olevan elatusvelvollisuuden
L¥ytintdon panemiseksi.

P i

a. T4ty sopimusta el sovellsta, jos s@on soveltaminen olisi
celvasti vastoin vastaanottavan sopimuspuolen oikeusjarjestyksen

perusteita.

e W

3 artikla
1 Keskusvirancmaiset

1.. Kumpikin sopimuspuoli nimedé kxeskusviranomaisen, joka edistdid
cdman sopimuksen madraysten noudattamista-

F Suonen keskusviranomainen on ulkoasiainministeri&-

~NA

3 3. Amexikan yhdysvaltojen keskusviranomainen on
nosiaaliturvalain 1v-D nimikkeen mukaisesti valtuutettu Office of
¢nild Support Enforcement in the Department of Health and Human

Rervices.

q, Sopimuspuolet voivat nimetd muita viranemaisia panemaan

riytantddn tEmin sopimuksen miarsyksid yhteistyassa
kaskusviranomaisen kanssa.

NN Al
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nimedmin koskusviranomalgen tai muiden

- Sopimuspuolen Vi
isTen muutoksista ilmeitetaan viipymatt&2£,~

imettyjen viranoma
sopimuspuolen keskusviranomaiselle.

t

on tai muu nimetty . iHY
toisen sopimuspuolei %yg

ﬁ‘ Tolsen sopimuspuolen keskusviranomain
omaiselle tai muulle sen nimeimille

Eoimivaltaiselle viranomaiselle.

4 artikla

Hakemukset, asilakirjojen roimittaminen ja oikeusapu
I Hakemuksen elatusavun perimiseksi tai elatustuen takaisin
berimiseksi pyynndn vastaanottavan sopimuspuolen lainkdyttdvaltaan

kuuluvalta vastaajalta tekee pyynntn esittavdn sopimuspuoclean
keskusviranomainen rai muu nimetty viranomainen pyyonnon esittdvan

sopimuspuolen alueella sovellettavien menettelyjen mukailsesti.

2 . Hakemus laaditaan sopimuspuolten keskusvirxanomaisten kesken
sovittavalle vakiolomakkeelle englannin ja suomen tali ruotsin

kielelld, ja siihen 1iitetaan kaikki asiaan 1iittyvit asiakixjat.
wKaikkl asiakixjat k4innetiin pyynndn vagtaanottavan sopimuspuolen

xielelle.

3. pyynnén asittavan sopimuspuolen keskusviranomainen tai muu
himetty virancmainen toimittas THEHNEN artiklan 2 ja S kxappaleessa
yarkoitetut agiakirjat pyynnén vastaanottavan 3opimuspuolen
kekusviranomaiselle tai muulle ninetylle viranomaiselle.

&, Ennen asiakirjojen toimittamista pyynnon wvastaanottavan
s@pimuspuclen keskusviranomaiselle rai muulle nimetylle
wiranomaiselle pyynnon esittavan sopimuspuolen keskueviranomainen

rai muu nimetty viranomainen varmistaa, etth asiakirjat ovat

e ynnén esittivan sopimuspuolen lainsasdannon ja tamin sopimuksan
paatimusten mukaiset.

% Jos hakemus perustuu toimivaltaisen tuomioistuimen tai
wgraston tekemain paatdkseen, jolla vahvistetaan vanhemmuus tai
fadsatddn elatusavun meksamisesta, tai Jos asiakirjat sisaltavat

t#8ilalsen paatoksen:

puolen keskusviranomainan tai

a. pyynnon esittavan sapimus
jaljenndksen padtoksestd

fipu nimetty virxanomainen tolmittaa

3
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, pyynnon vestaanotTavan sopimuspuolen vaatimusten mukaisesti
i oikeaksl todistettuna tai varmennettuna;

b- paitokseen 1iitetsan todistus 1ainvo1maisuude5ta cal.
jos padtds ei ole lainveimainen, sen téyténté&npanokelpoisuudesta
ja todistus siit%, etta vastaaja on ollut lasnd asian kasittelyssa
tai hinelle on annettu tieto asian kisittelystd ja tilaisuus olla

siin& 1l&snaj
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c. pyynnodn esittévdn sopimuspuolen keskusviranomainen tai
muu nimetty viranomainen iimoittaa ilman eri toimcnpidattﬁ pyyrnnén
opimuspuolen keskusviranomaiselle taji muulle

nimetylle viranomaiselle my&hemmin tehtévista muutoksista siihen

maksuun, Jjota paatﬁksella vaaditaan raytantoon pantavaksl.

,‘- 6. Taman sopimuksen mukaisia tehtéviéan hoitaegsaan’
‘ sopimuspuolet antavat roisilleen apua Jja tietoja 1ainsaad&ntans&
sallimissha rajoissa sekd sopimuspuolten v4lilld voimassa elevien

o oikeusapua koskevien sopimusten mukaisesti.

‘ I Kaikki t&m&n sopimuksen mukaisestd toimitettavat asiakirjat
vapautetaan lalllistamisvaatimuksesta.

5 artikla

Pyynndn vastaanottavan sopimuspuolen kcskusvirancmaisen tehtivic

Pyynndn vastaanottavan sopimuspuolen keskusviranomainen tai
muu ninetty viranomainen ryhtyy hakijan puclests kaikkiin
asianmukaisiin toimenpiteisiin alatusavun perimiseksi tai
korvaamiseksi, mukaan 1ukien  elatusapua koskevan oikeudenkaynnin
viraillepano Ja myohemmat oixeudenkayntiin liittyvat toimet,
vanhemmuauden vahvistaminen tarvittaessar olkeudellisten tai
pallinnollisten paatosten tdytdntddnpano seks maksujen perinta ja

pe;ittngn maksujen vilittaminen.
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6 artikla

palvelujen kustannukset
4
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